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Л.І. Шевченко, д-р філол. наук

СЕМАНТИКА ПОНЯТТЯ "ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ" В СИ-
СТЕМІ ЛІНГВІСТИЧНИХ КАТЕГОРІЙ

У дослідженні в контексті теорії інтелектуалізації літературної мови 
здійснено аналіз мотиваційних ознак, які визначили термін "інтелектуа-
льний".

The research of the theory of intellectualization of a language made the 
basis of term "intellectual".
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В.Й. Горобець, канд. філол. наук

БІЛЯ ВИТОКІВ ВІТЧИЗНЯНОЇ СЛАВІСТИКИ

Емпіричні  спостереження  староукраїнських  граматистів,  лексифо-
графів та перекладачів за відмінностями у слов'янських мовах засвідчу-
ють синкретичні підходи в аспектології, зумовлені станом накопичення 
фактів,  як  і  вимушеною  участю в  розвиткові  російської  мови  в  добу 
дворянського просвітництва XVIII ст.

The empirical observations by the Ukrainian grammatists, lexicographers 
and  translators  on  divergences  in  the  Slavic  languages  demonstrate  some 
syncretic approaches in aspectology that were conditioned by the state of facts 
as weel as by forced participation in the development of literary standard of 
Russian during the Enlightment in the XVIII century.
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